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にほひある衣も疊まず春の暮
臭いある衣裳玉まず春の暮れ
nioi aru koromo mo tamamazu haru no kure
Buson (1716 - 1784)

"Illatos ruháját nem hajtogatja össze - tavaszi este."
臭 シュウ, くさ.い, -くさ.い, にお.う, にお.い stinking, ill-smelling, suspicious looking, odor, savor, fragrance, be fragrant, stink, glow, be bright

臭い におい (n) odour, odor, scent, smell, stench, aura, whiff, smacks of ..., sense, flavour, flavor

ある (LINGDIC) exist, have
衣 ころも (n) clothes, garment, gown, robe, coating (e.g. glaze, batter, icing), Koromo
裳 ショウ, も, もすそ skirt-???????
も (EDICT) (prt) also, too, words of similar weight-??????
玉 たま ball, sphere, coin, jewel, pearl, testicles, staple (for a stapler), person (when commenting on their nature), character
先ず まず first (of all), to start with, about, almost, anyway, well, now, hardly (with neg. verb)

春 あずま, シュン, はる, かす, すの, ひ, わら springtime, spring (season)
暮 ぐらし, ボ, く.れる, く.らす, ぐれ, ぽ livelihood, make a living, spend time
暮れ くれ year end, sunset, nightfall, end
Érthetjük úgy is, hogy a tavasz nem hajtogatja össze virágillatos ruháját, hanem "rendetlenül" szanaszét hagyja, és emiatt tobzódik a tavaszi éjszaka az illatokban; vagy lehet, hogy egy ifjú hölgyrõl van szó...
a lebukó nap
még éppen látja a lyányt

ahogy vetkezik
tavasz illata

fűszerezi az estét

míg hull a ruhád
magába bódul

saját illatától a
szertelen tavasz
első tavaszest –
szoknyáját igazgatja
a félhomályban

tavasz illatos
tündére szökken elém
és már ruhátlan

feromoncsali

csábít – ne szalaszd el e
tavaszorgiát

